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VII.— PIERRE D'URTE AND THE BASK LANGUAGE. 

As the editor found it impracticable to send to Mr. E. S. 
Dodgson the promised second proof of his essay which appeared 
in Vol. XXIII 2 of the American Journal of Philology, and as the 
first proof thereof reached the author at a period when it was im- 
possible for him to correct it in presence of the Oxford edition of P. 
d'Urtes translation, which is its subject; he is glad to admit the 
following list of corrections, in which the author justly exonerates 
the printer, so far as the type-written original permits him to do. 

The Printers Errors. 

p. 155, 1. 1. It. p. 156, 1. 28. Larramendi, p. 158, 1. 7. G. c. etc: 
should begin line 8.; Note 1. 7, — holders', p. 159, 1. 27. G. c. etc: 
should begin 1. 28. p. 160, 1. 9. croutyn." p. 161, 1. 4. words, p. 
162, 1. 11. hortaric' 1. 12. matter), p. 163, 1. 19. G. c. 34, should 
begin 1. 20, and the words preceding should follow 'v. 27.' p. 164, 
1. 6. 'bark', 1. 39 'becerro', p. 165, 1. 8. gifiezake' p. 168, 1. 33. 
'Etciocontcat', p. 171, 1. 3. eneatcen . . .; 1. 4. ihiki, p. 172, 1. 2. 
baitcuen,; 1. 28. Baskish, p. 173, 1. 23. v. 18. p. 174, 1. 19 'hiretcat, 
emaztetcat' p. 176, 1. 22. v. 22; and ... p. 178, 1. 7. plural,; 1. 9. 
'aitcignean'; 1. 22. 'hirriscuaren'. 1. 36. 1. 1. p. 180, 1. 17. 1. 3. 

The Authors Oversights. 

p. 153, 1. 21. Cejador. p. 154, 1. 26. insert G. c. 3, summary and 
c. 5 summary the possessive of 'Adam' is 'Adameren', but c. 
5, vv. 1 and 4, ' Adamen', as in Leicarraga. p. 155, 1. 12. after 'and' 
insert p. 192; 1. 13. caite oherat' ; 1. 19. c. 18, ; 1. 24. G. c. 35, v. 16 
and c. 36, after 'is' add 'gtipi', 1. 35. c. 45, v. 1. 'harequien'; c. 
46, v. 1. 'guciequien', v. 6. 'harequien'; 1. 37. c. 44, v. 26, 1. 41, 
'guer6stic' 1. 42. 'guer6ztic\ p. 157, 1. 11. c. 15,; 1. 40. so,, p. 
158, 1. 7(for8) 'guic&nquia'. 1. 11. 'giz&n'; 1. 12. f. 14.; 1. 13 'ar- 
rapaki'; 1. 14. manki'; 1. 16. urreV p. 160, 1. 7. c. 41,; 1. 15. 
gucietaric',; 1. 18. c. 45, v. 10; 1. 19. 18, v. 6; vv. 16 and 18; 1. 20 
ff. 73 (neurrimendutcat) 84 v°, 86, 129 (neurrimendutic); 1. 22. 
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elsewhere, e. g. f. 81. v° and 85. v°. p. 161, 14 'ianeraguiten' 1. 
15 'bazceraguiten'; 1. 25 'edantcac, hie'; 1. 28. 47, v°. v. 38. p. 162, 
1. 1. c. 9, v. 5,; 1. 13. c. 18,; 1. 15. after 'authors' insert 'It is, 
however, bat only in appearance ; for it is a contraction, not of bat 
and tut (for ditut), but of ba and (d)itut by outshoving of the 
initial of ditut = I have them', cf. f. 29, v°. battue for ba-(d) ituc. 
1. 16. 'baita'; right,; 1. 30. v. 21. 'Teat'. 1. 39, Oxford,, p. 163, 
1. 6. ' ediretecotcat ', 1. 10, v. 10.; 1. 31, v. 15. ; 1. 37 'g6gara'; I.41, 
v. 29; p. 164, 1. 5 'Ruscino',; 1. 37. 41, vv. 2, 3, 4. p. 165. 1. 1. 
'esnecumedunez',; 1. 13. G. c.41, v. 36 ' gossete iraun demboran' , 
andv. 47 ' abundantcia iraun demb&ran' 1. 14. suppress 'the'. 1. 
23. 'cargtela' 1. 29, v. 28. 1. 31, v. 18. p. 166, 1. 18. 'icango'. 1. 
39. e. g. Genesis, p. 167, 1. 39, 95, and. p. 168, 1. 2. foregoing half 
of the; 1. 3. to'; 1. 10, c. 14, v. 25; 1. 34 l'(aie); 1. 35 ' Eztiacacala ' 
p. 170, 1. 23. . . . , alan . . . leuqueala' p. 171, 1. 3. ehor . . .; 1. 
23., or "This,; 1. 38. Eternalganic': p. 172 1. 9. ... olha — 1. 12. 
Gerar,; 1. 17, 37. p. 173, 1. 12. 'Ian'; 1. 13 'Noeremgnoco'; 1. 14. 
At least branded as a supposed . . . scribe, however, ; 1. 20. sup- 
press 9,; 1. 27. 'contcerba' in G. c. 19, v. 32, etc: 1. 39. 1713; 
reprinted in the same city in September 1902). p. 174, 1. 22. 
nuen; 1. 23, diote',; 1. 25. to them,; 1. 41. F. 46 ... 'Dadilllala' 
p. 175, 1. 2. add F. 12, v. 8. 'bestia' is correct. 1. 5. add cf. f. 
129, v. 10, 'maitarassun'. 1. 28. 148: ' Melchisedech handiaren', 
p. 176, 1. 8. 'ciote' ; 1. 28. fault in some places. 1. 30. tive. In the 
latter verse the Oxford text has ' Abimele'. At the end add F. 
36, v. 6 read 'elkarrequign', as the MS has it. p. 177. 1. 16 'years', 
1. 17. F. 77, v°. c. 43,; 1. 24. 'cituen', after 'deithu',; 1. 30. In F- 
47,; 1. 32 'an'. F. 48, (beginning a new line) 1. 40. 'herri'= 
'pays',; last line.add 'The scribes eye was caught by 'hiri' = 'tibi' 
three lines above.' p. 178, 1. 7. add F. 50, v. 17. read 'Rachelec'. 
'TheMS omits the name; but the Oxford edition wrongly supplied 
Rachel, the passive nominative', v. 20. The MS has rightly 
' baitcitcaizcon.' 1. 8. 70, v°. v. 6. 1. 19. ' In v. 12 etc' : should be 
placed 1. 16 before v. 13. 1. 28. 'sehirrat' 1. 29. 'sehirrera'. 
' assurera'. 1. 34, v. 29. p. 179, 1. 6. 'and F. 70'. 1. 10. add ' Leicar- 
raga has 'triste da' Matt. 26, 41, and 'triste citecen' Matt. 17, 23, 
and 'tristetzen' elsewhere. 1. 18. add 'The word is wrongly cut in 
twain in the original.' 1. 39. add ' But Leicarraga also used it, 
e. g. 'irin flore', Apoc. 18, 13; which is interesting as it shews the 
equation of 'irrin' with 'irin' and 'flore' with 'lore', p. 180, 
1. 16 MS; perhaps 'ledin'. 1. 20. c. 41, v. 22; and Ex: c. 9, v. 
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31. 1. 24, v. 23. 1. 36, add 'See v. 9. The French is: elle devint 
ulceres avec vessies bourgeonnans',. p. 181, 1. 11. add 'The French 
is: 'Sauras tu auparavant que Egypte est perie?' 1. 24. 116 
verso, p. 182, 1. 7. 'in Ex: c' 1. 32 'in G. c. p. 183, 1. 4. 'Thou, 
I pray '. 

The Union Society, Oxford, England, EDWARD S. DODGSON. 

24 November, 1903. 



